profuse estrangement in the translated text and domestication, which may make the author's style vapid.
Theoretical framework
In this part the notion of estrangement as it is will be explored. The first and foremost, estrangement (ostranenie in original Russian form) has some adjacent notions, like foreignization, defamiliarization, desautomatization, alienation, Befremdung, Verfremdung, etc. Yet they do not have the generalizing meaning and should be treated here as contextual synonyms. To begin with, let us focus on some key aspects of estrangement, which can be of particular importance for translators.
Estrangement here will be understood as the distancing effect (estrangement derives from estrange, which means: to cause someone to be no longer friendly or close to another person or group; to cause someone to be no longer involved or connected with something; to remove from customary environment or association; to arouse especially mutual enmity or indifference in where there had formerly been love, affection, or friendliness (Merriam-Webster Dictionary).
In another dictionary estrangement is the fact of no longer being on friendly terms or part of a social group; the fact of no longer living with one's spouse or partner; separation (Oxford Dictionary). This distancing effect allows for unbiased, objective approach, especially necessary when the philological analysis deals with pseudo-biography, which has both fictional and non-fictional nature.
Estrangement in philological sense is close to the term "defamiliarization", which (Robinson, 2008, p. 80) .
So the concept of estrangement, even before it got its name, had crossed the national and genre borders. For D. Robinson the basic idea of estrangement is that conventionalization is psychologically alienating, anesthetizing.
It is the artists's attempt to manipulate the slippage between ideosomatic regulation and ideosomatic novelty "in the reader's unfelt sensation or experience so as to frictionalize the smooth functioning of ideosomatic regulation, to deautomatize what has become automatic" (Robinson, 2008, p. 125) . Estrangement is seen as belaboring or impeding of the aesthetic form. The author opposes estrangement (ostranenie) to alienation (ochuzhdenie), though for many not-Russian researchers the terms are interchangeable.
According to D. Miall and D. Kuiken (1994) estrangement is an aspect of the reading process that is grounded in feelings (cited by S. Thornson et al., 2003, p.95) . Therefore the recipient's cognition and recognition of the text is foregrounded in certain templates of schemes.
But estrangement is not reduced to subjective feelings only.
The classical work of L. Venuti has the basic descriptions of domestication and foreignization, which corresponds to estrangement, though estrangement may be the characteristic of the authentic text, while foreignization appears only in translation, so here we shall not concentrate on many various aspects of foreignization.
Nevertheless, in L. Venuti's understanding foreignization is retaining information from the source text with breaking conventions of the recipient language, whereas domestication makes the source text closer to the target language and culture, though the translated text may lack originality , expressiveness and cultural specifity (Venuti, 2008, p.20 
and further).
De(s)automatization is regarded as functional deviation; but most often this term is used as a translation of V. Shklovsky's term ostranenie or "the break of the habits in relation with the ordinal language and also with the poetical tradition known till that moment" (J.E. Delcamp,
H. Fricke).
In summary, estrangement is different from foreignization and desautomatization, as it communicates the author's intonation, the distancing effect of the described, semantic shift, renewing perception. In contrast to foreignization, which manifests itself only in translation, estrangement is a literary strategy which can be realized in the source text (ST), and thus the translation of ST should have the adequate proportion of estranging effect. The term desautomatization is also treated as a variation of Jakobsonian principle with subsequent "struggling against home conventions", accompanied by literal, strange-looking translations with the sudden use of exotic habits (Literatures, translation and (de)colonization, p.92) .Though the terms are often used as interchangeable, which we can see further.
Methods
Here estrangement should be observed 
In exploring Western Translation from
Arabic O. Carbonell reminds that in Spain both "foreignization" and "domestication" were used, though both terms lacked in consistence and showed diverse results. The researcher is worried by extreme globalization in translation and warns that "It may be that there is always a need for the exoticism of the foreign in translation. This is the dimension that translators (and translation theorists) are unable to tackle in a normative and ethical sense" (Carbonell, 2004, pp. 29-30) . The researcher supports the need for estrangement, when he expresses his view as such: "Exotic translation generally produces what target readers expect (Carbonell, 2004, p. 29) . He also cautions against both stereotyping process and too many exotisatons. Instead of extreme foreignization he favours for a functional translation. Upon analyzing the works of Salman Rushdie, which have estrangement in themselves, he draws a conclusion that "a stranging effect that helps the reader locate the action of the text in order to build an alternative reality, which may or may not be subject to the same rules the reader is familiar with" (Carbonell, 2004, p. 37) mediator who often chooses to act as a "culture filter" in order to achieve effective intercultural communication" (Mareva, 2013, p. 2) . This strategy in her opinion eventually pays the price of acculturation and is conceived of as one-to-many analytical decomposition. The researcher rejects the usability of the dichotomy "foreignization" -"domestication" (and as a consequence, estrangement) and in analyzing the translation of 220 Bulgarian realities into English marks the tendency towards lexical analyticity when semantically opaque words and meanings in the source language are analytically decomposed into more primitive and transparent discrete units in the target language (Mareva, 2013, p. 12 to be transferred as a result of the translator's failure to acknowledge them" (Ordudari, 2007) . Moreover, estrangement perceived as a translation strategy complements, rather that disturbs the set dichotomy of domestication/ foreignization (Razumovskaya, 2014, p. 180) . is called an axiological interpretant (Robinson, 2011, p.152) . The translator has to confront with the otherness of the foreign language, choose between normalization and faithfulness to the ST, and make a certain effort in processing the intertext.
Conclusion
In exploring the effects of using domesticating and foreignizing translation strategies on the quality of translation, its faithfulness, effect and reception, the translator needs to maintain the identity of the source text and keeps it closer to the original text. (see Gussago, 2013, pp. 77-82) , though the more detailed classification with the examples will be provided in future.
